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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ СМИ 
(ФИЛЬМОВ, ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВКОВ И РЕКЛАМНЫХ СЛОГАНОВ)

Аннотация. Статья посвящена исследованию тонкостей и  особенностей перевода текстов из 
средств массовой информации (СМИ), таких как фильмы, газетные заголовки и рекламные сло-
ганы. Обосновывается актуальность и значимость исследования. Цель исследования заключается 
в выявлении ключевых особенностей и принципов, которые обеспечивают успешный перевод тек-
стов СМИ, с акцентом на специфике каждого из жанров. Основные задачи включают в себя анализ 
практических примеров перевода, изучение теоретических основ и подходов к переводу, а также 
определение критериев успешности перевода в  каждом конкретном случае. Утверждается, что 
перевод текстов СМИ часто сопряжён с уникальными сложностями, обусловленными особенно-
стями языка. Это делает его сложной задачей, требующей от переводчика не только безупречного 
владения языками, но и глубокого понимания культурных и контекстуальных нюансов. В работе 
подробно рассмотрены ключевые аспекты процесса перевода с русского на английский и с англий-
ского на русский язык, особое внимание уделяется культурным различиям, адаптации, творческо-
му подходу и взаимодействию языков. 
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культурные особенности, русский язык, английский язык, адаптация, социальный контекст, кре-
ативность, языковые барьеры.
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F EATURES OF TRA NSLATION OF MEDIA TEXTS 
(FILMS, NEWSPAPER HEADLINES AND ADVERTISING SLOGANS)

Abstract. Th e study focuses on the subtleties and features of the translation of texts from mass media, 
such as fi lms, newspaper headlines and advertising slogans. Th e paper substantiates the relevance and 
signifi cance of the research. Th e purpose of the study is to identify the key features and principles that 
ensure successful translation of media texts, with an emphasis on the specifi cs of each genre. Th e main 
objectives of the research include the analysis of practical examples of translation, the study of theor-
etical foundations and approaches to translation, as well as the defi nition of criteria for the success of 
translation in each specifi c case. It is argued that the translation of media texts oft en involves unique dif-
fi culties due to the peculiarities of the language. Th is makes it a diffi  cult task, requiring the translator not 
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only to have an impeccable command of languages, but also to have a deep understanding of cultural and 
contextual nuances. In this paper, we will take a detailed look at the key aspects of the translation process 
from Russian to English and from English to Russian, paying special att ention to cultural diff erences, 
adaptation, creativity, and language interaction.
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ties, Russian, English, adaptation, social context, creativity, language barriers.
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Введение

Как из вест но, од ной из са мых яр ких осо-
бен но стей ме дий ных тек стов, будь то но-
во сти, ста тьи, филь мы или рек ла ма, яв ля-
ет ся их спо соб ность не толь ко пе ре да вать 
ин фор ма цию, но и  непос ред ствен но ока-
зы вать вли я ние на ау ди то рию. На пер вый 
взгляд, мо жет по ка зать ся, что ос нов ная за-
да ча мас со вой ком му ни ка ции за клю ча ет ся 
в бес при страст ной пе ре да че фак тов и дан-
ных. Од на ко на прак ти ке лю бое со об ще-
ние, ко то рое мы по лу ча ем че рез раз лич ные 
ме диа фор ма ты, со дер жит в се бе эле мен ты 
вли я ния и  ма ни пу ля ции, стре мясь вы звать 
у чи та те лей или зри те лей оп ре де лён ные 
чув ства или ре ак ции. Цель на сто я щей ста-
тьи за клю ча ет ся в вы яв ле нии ос нов ных 
осо бен но стей и за ко но мер но стей пе ре во да 
ме дий ных тек стов меж ду рус ским и англий-
ским язы ка ми. Мы стре мим ся оце нить, как 
раз лич ные фак то ры, вклю чая куль тур ные 
раз ли чия, спе ци фи че ские сти ли сти че ские 
при емы и  ко ми че ское или дра ма ти че ское 
воз дей ствие, вли яют на вы бор слов и фраз, 
а  так же на об щую ин тер пре та цию тек ста. 
Кро ме то го, важ но по нять, как пе ре вод чи ки 
мо гут адап ти ро вать кон тент, что бы сде лать 
его бо лее по нят ным и  при вле ка тель ным 
для ау ди то рии на дру гом язы ке. 

Непос ред ствен но ос нов ные за да чи ис сле-
до ва ния вклю ча ют в се бя ана лиз прак ти-
че ских при ме ров пе ре во да, из уче ние тео-
ре ти че ских ос нов и  под хо дов к  пе ре во ду, 

а  так же оп ре де ле ние кри те ри ев ус пеш но-
сти пе ре во да в каж дом кон крет ном слу чае. 

Ме то ды и ма те риа лы ис сле до ва ния

В дан ном ис сле до ва нии мы ис поль зу ем 
в  пер вую оче редь со по ста ви тель ный ме-
тод, срав ни вая тек сты ори ги на ла с тек ста-
ми на язы ке пе ре во да, а  так же кон тек сту-
аль ный ана лиз, по зво ляю щий учи ты вать 
куль тур ные и со ци аль ные ас пек ты. В ка че-
стве ма те риа ла для из уче ния вы бра ны раз-
но об раз ные при ме ры из ки не ма тог ра фа, 
пе рио ди че ской прес сы и  рек лам ной прак-
ти ки, что даст воз мож ность уви деть це лост-
ную кар ти ну под хо дов к пе ре во ду. Та ким 
об ра зом, на сто я щая ста тья на прав ле на на 
то, что бы со по ста вить и про ана ли зи ро вать 
осо бен но сти пе ре во да раз лич ных тек стов 
СМИ, уг лу бив тем са мым по ни ма ние вли-
я ния куль тур ных и  язы ко вых фак то ров на 
про цесс пе ре во да и  вы явив прак ти че ские 
ре ко мен да ции для бу ду щих пе ре вод чи ков.

1. Осо бен но сти пе ре во да тек стов из сфе ры 
ме диа 

Пе ре вод тек стов из сфе ры ме диа, вклю-
чая филь мы, га зет ные за го лов ки и  рек лам-
ные сло га ны, с рус ско го на англий ский 
и на обо рот пре дстав ля ет со бой мно го фак-
тор ный про цесс, где важ но учи ты вать не 
толь ко лек си че ские и грам ма ти че ские осо-
бен но сти, но и куль тур ный кон текст, на ме-
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ре ния ав то ров и пси хо ло ги че ское вли я ние 
на ау ди то рию. Этот про цесс ча сто вклю ча ет 
в се бя адап та цию, кре а тив ность и по ни ма-
ние кон тек ста. Каж дый из ука зан ных жан-
ров име ет свои уни каль ные чер ты, ко то рые 
необ хо ди мо учи ты вать при пе ре во де.

Со глас но мне нию М.Б. Рав ша но вой [1], 
пе ре вод оз на ча ет пе ре да чу идей, зна че ний 
и куль тур ных цен но стей с од но го язы ка на 
дру гой. Кро ме то го, по ни ма ние куль тур но-
го кон тек ста как ис ход но го, так и це ле во го 
язы ков име ет важ ное зна че ние для эф фек-
тив но го пе ре во да. Пе ре вод пре дпо ла га-
ет пе ре да чу смыс ла с  язы ка ори ги на ла на 
язык пе ре во да с  со хра не ни ем сти ля и  ре-
гист ра ис ход но го тек ста. Од на ко раз ли чия 
в куль ту ре, язы ко вой струк ту ре мо гут со-
зда вать зна чи тель ные труд но сти в про цес-
се пе ре во да. Неяс ный или дву смыс лен ный 
пе ре вод мо жет за пу тать ау ди то рию и сни-
зить эф фек тив ность ис ход но го со об ще-
ния. Будь то экс трен ный вы пуск но во стей, 
рек лам ный ро лик или со ци аль ная рек ла ма, 
яс ность га ран ти ру ет, что со об ще ние бу дет 
пе ре да но пря мо и эф фек тив но [2]. 

К при ме ру, в  кон тек сте ки но пе ре вод 
филь мов вклю ча ет не толь ко диа ло ги, но 
и ви зу аль ный кон текст, зву ко вое офор мле-
ние и  куль тур ные от сы лки, ко то рые мо гут 
быть незна ко мы це ле вой ау ди то рии. На-
при мер, шут ка, ос но ван ная на иг ре слов 
в ори ги наль ном сце на рии, мо жет быть 
прак ти че ски невоз мож ной для пе ре во да. 
В та ких слу ча ях пе ре вод чи ку пре дсто ит 
най ти эк ви ва лент, ко то рый бу дет гар мо-
нич но вос при ни мать ся и пе ре да вать тот же 
смысл, воз мож но, да же из ме нив струк ту ру 
ори ги наль ной фра зы или до ба вив до пол ни-
тель ные по яс не ния. Пе ре вод филь мов ча сто 
ох ва ты ва ет как диа ло ги, так и  куль тур ные 
кон тек сты, что непос ред ствен но де ла ет его 
од ним из са мых слож ных ви дов пе ре во да. 

Од на из клю че вых про блем за клю ча ет ся 
в  пе ре да че не толь ко смыс ла, но и  эмо ций, 

ин то на ций и  куль тур ных от сы лок. На при-
мер, в филь ме «Брат» (1997) глав ный ге рой 
го во рит: «Жизнь ви сит на нит ке, а ду ма-
ет о при бы тке». При пе ре во де на англий-
ский мож но по те рять неко то рую иг ру слов 
и  ди на ми ку, свя зан ные с рус ским со ци аль-
ным кон текс том. Пе ре вод чик мо жет адап ти-
ро вать фра зу, что бы она зву ча ла ес те ствен но 
на англий с ком, воз мож но, за ме нив кон крет-
ные ссы лки на со от не сён ные про фес сио-
наль ные ро ли в англий ской куль ту ре. Та ким 
об ра зом, дан ную фра зу пе ре ве ли как ‘His life 
is hanging by a thread but he is thinking about 
the bread’ («Его жизнь ви сит на во лос ке, 
а  он ду ма ет о  хле бе»). Так же сто ит от ме-
тить, что текст пе ре во да не дол жен про ти во-
ре чить сти ли сти ке ори ги на ла. 

Да лее рас смот рим, как с эти ми за да ча ми 
справ ля ют ся пе ре вод чи ки англо я зы чных 
ху до же ствен ных филь мов [3]. В ка че стве 
ма те риа ла ис сле до ва ния взят офи ци аль ный 
пе ре вод кри ми наль ной ко ме дии из вест но-
го бри тан ско го ре жи ссё ра и сце на ри ста Гая 
Ри чи «Джен тель ме ны» (‘Th e Gentlemen’), 
вы пол нен ный в  2020 го ду. Дан ный фи льм 
бо гат диа ло га ми, что по зво ля ет рас смот-
реть раз ные спо со бы пе ре во да имен но раз-
го вор ной ре чи, ко то рая со став ля ет бо́ ль-
шую часть всех ху до же ствен ных филь мов. 
Пе рей дем к рас смот ре нию при ме ра.

В ори ги на ле глав ный ге рой, Мик ки 
Пир сон, го во рит об от но си тель ной чи-
сто те сво ей ре пу та ции, ис поль зуя фра зу: 
‘You could say that there’s blood on these 
prett y white hands’ («Мож но ска зать, 
что на этих до воль но чи стых ру ках 
есть кровь»). Од на ко дуб ляж до бав ля-
ет пер со на жу немно го са мо лю бо ва ния 
«Мож но ска зать, на этих кра си вых 
ру ках кровь» [3]. Про ис хо дит это из- за 
то го, что сло во prett y пе ре ве ли в от ры ве 
от ос таль ных слов в пре дло же нии. Prett y, 
дей стви тель но, мож но пе ре ве сти как кра-
си вый, но не в том слу чае, ко гда с ним ря-
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дом на хо дит ся дру гое при ла га тель ное. 
В на шем при ме ре этим при ла га тель ным 
яв ля ет ся ‘white’.

Так, мож но ска зать, что для то го что бы 
пе ре дать сю жет ху до же ствен но го филь ма 
и  осо бен но сти его пер со на жей, пе ре вод-
чик ис поль зу ет при ё мы, ко то рые мо гут 
несколь ко из ме нить вос при ятие про из ве-
де ния рус ско я зы чным зри те лем [4]. Это 
мо жет су ще ствен но по вли ять на фор ми-
ро ва ние мне ния об ори ги наль ном филь ме 
и его ге ро ях, а так же на по ни ма ние за дум-
ки ре жи ссё ра. 

Сре ди соб ствен но язы ко вых и  сти-
ле вых осо бен но стей язы ка СМИ, со во-
куп ность ко то рых от ли ча ет его от язы ка 
дру гих фун кци о наль ных сти лей, мож но 
на звать вы со кую сте пень стан дар ти за ции 
ис поль зуе мых средств: боль шой про цент 
ус той чи вых и кли ши ро ван ных вы ра же ний, 
раз лич ные жур на лист ские штам пы, лек си-
ка ли зо ван ные ме та фо ры, стан дарт ные тер-
ми ны и на зва ния и т. п. 

Так, для пе ре во да га зет ных за го лов ков 
тре бу ет ся крат кость, но в то же вре мя они 
дол жны быть до ста точ но яр ки ми для при-
вле че ния вни ма ния чи та те ля. На при мер, 
рус ский за го ло вок «Трамп сно ва в  цен-
тре меж ду на род ной по ли ти ки» мо жет 
быть пе ре ве ден как ‘Trump Back in the 
International Spotlight’. В этом пе ре во де 
важ но не толь ко пе ре дать факт, но и со хра-
нить эф фек тность за го лов ка.

Так же в га зет ных ста тьях ча сто ис поль-
зу ют ся иди о мы или яр кие ме та фо ры, ко-
то рые мо гут быть слож ны для пе ре во да. 
На при мер, «сго рел на ра бо те» (про фес-
сио наль ное вы го ра ние) мо жет быть пе-
ре ве де но как ‘burned out at work’, но для 
англо я зы чной ау ди то рии бо лее умест но бу-
дет ска зать ‘overworked’ или ‘overwhelmed 
by work’ (пе ре гру жен ра бо той), так как 
эти фра зы бо лее рас про стра не ны в англо я-
зы чном кон тек сте [5].

2. Лек си че ские, син так си че ские и со ци аль но- 
куль тур ные осо бен но сти

Сто ит так же от ме тить, что в англий с ком 
язы ке за ча стую при сут ству ет боль ше слен-
га и  нефор маль ных вы ра же ний в за го лов-
ках, что мо жет по тре бо вать от пе ре вод чи-
ка про яв лять кре а тив ность и ис поль зо вать 
при ем кон кре ти за ции. В за го лов ке ‘Edward 
Snowden’s Half-B aked Revolution’ («Недо-
де лан ная ре во лю ция Сно у де на») ис поль-
зу ет ся ме та фо ра ‘half-b aked revolution’, 
ко то рую нель зя со хра нить при пе ре во де 
на рус ский язык. Со че та ния «недо пе чен-
ная ре во лю ция» или «по лу сы рая ре во-
лю ция» на ру ша ют нор мы со че тае мо сти 
в рус ском язы ке. Пе ре вод чик, стре мясь 
со хра нить вы ра зи тель ность и  пе ре дать 
смысл, ис поль зу ет пря мое зна че ние лек се-
мы недо де лать (недо де лан ная ре во лю ция). 
Од на ко дан ное вы ра же ние на ру ша ет нор-
мы со че тае мо сти, по сколь ку по- рус ски 
сло во «ре во лю ция» вы сту па ет в со че та ни-
ях «со вер шить ре во лю цию», «ре во лю ция 
не уда лась», «ре во лю ция про ва ли лась». 
Мож но пре дло жить та кие ва ри ан ты пе ре-
во да за го лов ка: «Неудав шая ся ре во лю ция 
Сно у де на» или «Про ва лив шая ся ре во-
лю ция Сно у де на». Пе ре во дя, нуж но не 
толь ко пе ре дать ин фор ма цию, но и со хра-
нить тот же уро вень ув ле ка тель но сти [6]. 

В це лом ус пеш ный пе ре вод га зет ных за-
го лов ков тре бу ет от пе ре вод чи ка уме ния 
ба лан си ро вать меж ду точ но стью пе ре да чи 
смыс ла и  адек ват но стью вос при ни мае мой 
фор мы. Крайне зна чи мым ос та ёт ся под-
дер жа ние ин те ре са и  при вле ка тель но сти 
за го лов ка для це ле вой ау ди то рии.

Та ким об ра зом, в  про цес се пе ре во да 
необ хо ди мо учи ты вать не толь ко лек си че-
ские и син так си че ские осо бен но сти, но и со-
ци аль но- куль тур ные ас пек ты, вли яющие 
на вос при ятие тек ста. Мож но ска зать, что 
пе ре вод га зет ных за го лов ков яв ля ет ся на-
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сто я щим ис кус ством, где важ но про яв лять 
твор че ский под ход, учи ты вать кон текст 
и  ос нов ное со об ще ние, что бы за го ло вок 
про дол жал вы пол нять свою глав ную фун-
кцию – при вле кать вни ма ние чи та те ля.

За го лов ки дей стви тель но иг ра ют кри ти-
че ски важ ную роль в струк ту ре и вос при-
ятии тек стов, будь то ста тьи но во стей или 
рек лам ные ма те риа лы. Они слу жат сво е го 
ро да ввод ной ча стью, ко то рая мо жет за да-
вать тон всей пуб ли ка ции, фор ми руя тем 
са мым пре два ри тель ное впе чат ле ние у чи-
та те ля. Об ла дая спо соб но стью при вле кать 
вни ма ние, за го лов ки ча сто ис поль зу ют ри-
то ри че ские при емы, та кие как ги пер бо ла, 
про во ка ци он ные ут вер жде ния или во про-
сы, что бы вы звать ин те рес и за ста вить чи-
та те ля ос та но вить ся и за ду мать ся.

В кон тек сте рек лам ных сло га нов си туа-
ция схо жая, хо тя ак цент де ла ет ся на со зда-
нии ас со циа ций и  эмо цио наль ной свя зи 
с  про дук том или ус лу гой. Сло га ны ча сто 
ос но ва ны на куль тур ных и  язы ко вых осо-
бен но стях, что де ла ет пря мой пе ре вод 
неэф фек тив ным. Со зда ние ана ло гич но го 
эф фек та в пе ре во де мо жет по тре бо вать по-
лной пе ре ра бот ки фра зы для под дер жа ния 
мар ке тин го вой си лы. На при мер, сло ган, 
ис поль зую щий иг ру слов в  од ном язы ке, 
мо жет по тре бо вать бо лее кре а тив но го под-
хо да в дру гом язы ке, что бы со хра нить ту же 
при вле ка тель ность. На при мер, ко гда кор-
по ра ция SONY при шла на рос сий ский ры-
нок, она в те че ние неко то ро го вре ме ни ис-
поль зо ва ла в ка че стве сло га на фра зу «Как 
ник то дру гой». В  ори ги на ле, на англий-
с ком, сло ган вы гля дел так: ‘like.no.other’. 
Ка за лось бы, пе ре вод пра виль ный и  един-
ствен но воз мож ный. Но на са мом де ле 
вы ра же ние ‘like no other’ име ет в  англий-
с ком язы ке и  дру гие зна че ния. Его мож но 
трак то вать как «не об ра щай те вни ма ния 
боль ше ни на ко го», «не лю би те боль ше 
ни ко го». При пе ре во де на рус ский эта дву-

смыс лен ность бы ла по те ря на, что ли ши ло 
сло ган оп ре де лен ной «из юмин ки». Та ким 
об ра зом, пра виль ный пе ре вод сло га на от-
ли ча ет ся со че та ни ем вер ной пе ре да чи глав-
ной идеи рек ла мы и на ли чи ем необ хо ди мых 
средств вы ра зи тель но сти, близ ких к ори ги-
на лу. Кро ме то го, в  боль шин стве слу ча ев 
луч ше за быть про дос лов ный пе ре вод. 

Ра зу ме ет ся, не су ще ству ет го то вых ре-
ше ний и уни вер саль ных при ё мов, ко то рые 
по до шли бы для всех си туа ций. Од на ко ес ли 
пе ре вод чик за ра нее го тов к по доб ным слож-
но стям, по ни ма ет суть, со дер жа ние, ком-
му ни ка тив ную фун кцию и сти ли сти че ский 
эф фект пе ре во ди мо го тек ста, а так же уме ет 
рас поз на вать ме та фо ры, ал лю зии, иро нию 
и ка лам бу ры, то есть ес ли у него есть необ-
хо ди мые фо но вые зна ния и пре дстав ле ние 
о той ре аль но сти, ко то рой по свя щён текст, 
то есть на деж да, что его пе ре вод бу дет до-
ста точ но адек ват ным. Ра зу ме ет ся, это воз-
мож но толь ко при ус ло вии, что пе ре вод чик 
об ла да ет до ста точ ны ми про фес сио наль ны-
ми на вы ка ми и вла де ет со от вет ству ю щи ми 
ра бо чи ми язы ка ми [7].

Важ но по мнить, что це лью пе ре во да яв-
ля ет ся не про сто пе ре да ча ин фор ма ции, 
а  со зда ние свя зи меж ду дву мя куль ту ра ми, 
что де ла ет про цесс пе ре во да во мно гом ис-
кус ством, тре бую щим чут кос ти и ин туи ции. 
Пе ре вод чик дол жен быть го тов адап ти ро вать 
та кие эле мен ты, что бы со хра нить смысл и пе-
ре дать его в  том ви де, ко то рый бу дет по ня-
тен чи та те лям дру гой куль ту ры. На при мер, 
рус ская по сло ви ца или вы ра же ние мо жет не 
иметь ана ло гич но го пе ре во да на англий с ком, 
и в та ком слу чае пе ре вод чик мо жет вы брать 
ли бо эк ви ва лент ную фра зу, ли бо сде лать 
адап та цию, что бы пе ре дать ос нов ной смысл.

Язы ко вые раз ли чия так же мо гут ка сать-
ся грам ма ти ки и син так си са. Рус ский язык, 
как пра ви ло, бо лее сво бо ден в струк ту ре 
пре дло же ния, по зво ляя ме нять по ря док 
слов для ак цен ти ро ва ния оп ре де лен ных 
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ча стей тек ста, в  то вре мя как англий ский 
язык при дер жи ва ет ся бо лее стро гих пра-
вил, и пе ре вод чи ку нуж но быть вни ма тель-
ным к это му, что бы со хра нить смысл и ес-
те ствен ность зву ча ния.

Кро ме то го, в но во стях ча сто ис поль зу-
ют ся мет ки вре ме ни и  про стран ствен ные 
ука за ния, ко то рые мо гут ме нять ся в за ви-
си мо сти от язы ко во го кон тек ста. На при-
мер, неко то рые вре мен ные кон струк ции 
в  рус ском язы ке мо гут не иметь пря мо го 
адек ват но го пе ре во да на англий ский, и на-
обо рот  [8]. Непос ред ствен но важ но учи-
ты вать вре мен ные рам ки, ис поль зо ван ные 
в за мыс ле ста тьи, что бы чи та тель, по лу чаю-
щий ин фор ма цию на дру гом язы ке, смог 
пра виль но по нять об сто я тель ства и тем пы 
со бы тия.

На ко нец, сле ду ет об ра тить вни ма ние на 
по ли ти че ские и  со ци аль ные кон но та ции. 
Во про сы, ка саю щие ся по ли ти ки, ча сто 
мо гут иметь осо бые зна че ния и  ню ан сы, 
спе ци фич ные для каж дой куль ту ры. Од на 
и  та  же ин фор ма ция мо жет быть вос при-
ня та весь ма по- раз но му в  за ви си мо сти от 
куль тур но го кон тек ста. Вслед ствие это го 
пе ре вод чик дол жен быть ос ве дом лен о те-
ку щих со бы ти ях, ис то ри чес ком фоне и об-
ще ствен ном мне нии, что бы адек ват но пе-
ре дать и ин тер пре ти ро вать ин фор ма цию. 

Заключение

Та ким об ра зом, ме диа пе ре вод – это 
и ис кус ство, и на ука. Он тре бу ет глу бо ко-
го по ни ма ния язы ка, куль ту ры и  кон крет-
ных по треб но стей це ле вой ау ди то рии. 
Со сре до то чив шись на яс но сти, крат кос-
ти, вов ле чён но сти, куль тур ной адап та ции 
и  осо бен но стях каж до го ме диа, пе ре вод-
чик га ран ти ру ет, что ис ход ное со об ще ние 
не толь ко со хра нит ся в про цес се пе ре во да, 
но и бу дет вос при ни мать ся в но вом кон тек-
сте. Будь то но вост ная ста тья, рек лам ный 
ро лик или пост в  со ци аль ных се тях, цель 
ме диа пе ре во да всег да од на – ус та но вить 
кон такт с  ау ди то ри ей и  до не сти со об ще-
ние наи бо лее эф фек тив ным спо со бом.

Вы ше ска зан ное по зво ля ет за клю чить, 
что пе ре вод тек стов СМИ с  рус ско го на 
англий ский и  на обо рот тре бу ет вни ма-
тель но го и  мно гог ран но го под хо да. Это 
не про сто за ме на слов, а  слож ный про-
цесс, ко то рый вклю ча ет ин тер пре та цию, 
адап та цию и  глу бо кое по ни ма ние куль-
тур ных раз ли чий. Ус пеш ный пе ре вод 
в этой об ла сти тре бу ет от пе ре вод чи ка не 
толь ко лин гви сти че ских зна ний, но и уме-
ния ра бо тать с кон текс том, осо бен но стя-
ми вос при ятия и ожи да ния ми це ле вой ау-
ди то рии.
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